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Koya is a dialect of Virgin Telugu (Teli). In 1906, the Linguistic Survey of India (LST)
documented a dozen distinct spoken dialects of Teli. They do not contain any Sanskrit
words. They were spread throughout South India. Originally, the Teli people were only
on the East Coast. Sanskrit people moved to the coast, after 2,000 BCE. Telugu is a
hybrid of Teli and Sanskrit. Both the Teli and Telugu have numerous dialects.

Linguistic characteristics of spoken dialects of Teli change as we move from the East
Coast to the West Coast. Farther away we go, older is the dialect.

Specimen samples of some Teli dialects are presented below from the East Coast to the
West Coast in the order of Telangana, Chanda (Nagpur), Bombay Presidency, and
Belgaum (Karnataka). Telugu of the East Coast is used for baseline comparison.

Bible was translated into Koya and Telugu. Koya and Telugu specimen are taken from
the Bible New Testament Book 5 (NT 5), The Acts of the Apostles.

The following are Koya and Telugu specimen. Koya is colored. Specimen of the other
Teli dialects are presented at the end. The farther away we go from the East Coast, the
more archaic are the dialects.
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[ No. 80.]
DRAVIDIAN FAMILY.

TELUGTU,

S0-cALLED KoMTAU DIALECT. (DistrIcT CHANDA.)

Oka manishi-ki  yiddaru pillagandlu  vundiri. Vandls chinnavadu

One  man-to two sons were.  Them-among the-younger
tandri-to  antidu, ‘tandri, y&dd malamata-di ni-ku vatstsa-valadi adi yivva)
the-father-to  says, *father, what property-of wme-to to-come-ought that give.
Venaka vadu pillani-ki dbanamu pafichi ichindu. Venaka konni devasi-la-ku
Then  he the-boy-to property dividing gave. Then some days-in
chinna-pilladu anta sommu  dzami-jéshi diara dééa-na-ku poyinadu, yinka

the-younger-son all property having-collected far - country-to went, and
akkadd avitsiramu-t6 nadchi tana sampattu padu-gottinddu.  Tarvitd vidu
there inconsiderately behaving his property wasted. Afterwards he

antd vodéinanka & deéamu-l6 liva karuva badadi anduku, vani-ki kathinamu
all spent-after that country-in heavy famine arose because, him-to distress
badadi; appudu vadu déSamu-lo6  okka manishi daggira poyi vunnadu.
Jelt ; then he the-country-in one  man near having-gone  stayed.
Vadé ténu vini pandu-lu kashé-koraku tana chéndlo-ki tollidu. Appudu pandu-lu
He-also then him  pigs  tending-for his fields-in-to sent. Then pigs
tiné-di pottu-t6 vidu tana potta nimpu-kd-vale ani vani-ki ani-pifichindi, yinka
eaten husk-with he his belly. fto-fill-ought 8o him~to it-appeared, and
yevvarn vani-ki yivva-lédu. Tarvata vadu telvi-midi-ki vachchi annadu, ‘ma
anybody him-to gave-not. Afterwards he senses-on-to having-come said, ‘my
tandri yint-lo yendaru naukara-la-ku pushkalangd annam vunnadi, yinka nénu
father’s house-in how-many  servants-to richly Jood 48, and I
akali-to fsastd. Nénu lesi nd tandri-dikku-ku poyyénu vani-té anénu,
hunger-with die. I  having-arisen my father’'s-side-to will-go him-to will-say,
“ 3 tandri, nénu yiévaru-ni viruddhamh ni-mundara papam jésindnu ; yikkadi-nufichi
“0 father, I God against  thee-before  sin did ; now-from
ni kodaku-nu anétanduku nénu yogyani kinu. Ni okka naukari-vini-vale

thy son to-say I  worthy am-not. Thy one servant-like
nancu vunisu.’’
me  let-be.”’
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[No. 8l.]
DRAVIDIAN FAMILY.

TELUGU.

KAimAirai DIALECT. (BouBAY.)
Vakka manadi-ki iddaru kodaku-lu und-undri.  Chinnodu  tandri-ki antadu,
One man-to (wo sons were. The-younger the-father-to says,
‘ayya, na antu-ku yémi jindagi astadi  adi na-ku iyyana.’ Mari finu adi
* father, my share-to what property will-come that me-to give  Then he that
iddad-ki paiichi ichchindu. Todyam dinalln  ka-la intat-1a  chinna
both-to having-divided  gave. Few days went-not  that-in the-younger
kodaku tana-di anta hissa dzama chesi  diram dééam-ku  yelli  pdindu.
son his  all share together having-made far country-to having-gone went.
Ada anta mulya madzi-la yagara-kottindu. Yappudu anta mulya yagara-
There all property riotousness-in  he-wasted. When all property he-had~
kottindu appudu a ira-lyd ‘lau pedda kalam padindya. Appudu tana-ku tindi-ki
wasted  then that village-in very great famine  arose. Then him-to food-for
motidu  dya. Marald adu a  dra-lyd dandyddu  dagyara poi undya.
difficulty came. Then he that village-in a-mighty-man near having-gone stayed.
Mari adu ad-ki tana $énu-la pandu-lu m@pa-t-anaku tolindu. Pandu-lu {iné-ti pottu
Then he him his field-in swine to-feed sent. Swine eaten husks
tini potta nimpa-t-anaku tinu kabul dya gani adi Dbi yavvaru iyyaru.
having-eaten belly to-fill he ready became but that even any-one gave-not.
Yappudu ddu suddi mida achchd appudu manasuld  ana-kundya, ‘nd  ayya
When he senses on came  them  mind-in he-said-to-himself, ‘my father's
int-Ja yanta mandi naukir chesi  sukangd potta nimpu-kuntaru,
house-in how-many persons service having-done  easily belly filling-for-themselves-are,
inkd nénu ida updsam  sastd. Nénu ippudu lesi na tandri dagyara pota
and I here from-hunger die. I now having-arisen my father near  go
inka nénu ad-ki anénu, “ayyd, mi-di va dévaru-di aparadhi uwoninu. Dani-
and I him-to shall-say, “father, thee-of and God-of  sinner I-am. There-
kosan-ki mi kodaku anapintsu-kuna-t-anduku layak kinu. Nivu ni-ku
fore  your  son to-call-myself worthy I-am-not. Thou me
naukarodu méra-gd untsu.”’ Appudu  IaSi tandri dagyar-ki poyd. Ad-ki
servant  like let-be””’  Then having-arisen the-father mear-to he-went. Him
.diran-kelli kodaku rangd  tandri siés inka goa-vachchi  tandri
Sarfrom son coming the-father saw  and having-pitied the-father
urki almu-kunya inka adi-ki mudditsn-kunya. Marala kodaku
having-run embraced and him kissed Then the-son
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LNo. 82.]
DRAVIDIAN FAMILY.
TELUGU.

Daisari Diavecr. (DisTrIiCcT BELGATM.)

Okkodokkod maniSike iddar maga-pilagilu undli,. ~ Val-ndna  chinnid pilagadu

A-certain man=-to two sons were. Them-among youngest  son
tana tandrike ane, ‘tandri, ni badakal-ndna nike vachchyatti pila nike i’
hig father-to said, ° father, your property-in me-to that-may-come share me-to give."
Tandri vil-néna tana badaka pafichi-ichche. Chinni pilagadu tana pila tiskéni
Father them-among his properly  divided. Youngest son  his share taking

daramu  natka poyyi, ini-vaddal  @va-lédu, antatl-ndna vadu fana
Jar  country-to having-gone, many-days became-not, meantime  he vast
kharts gesi tana badak-anti pada-fése. Vadu itla  $efina mantke

capenditure having-made his property-all wasted. He so having-done after
& désam-lona pedd karava padi vanki pyadarkem vachche. Vadu a

that country-in mighly famine falling him-fo  poverty came. He that
désam-10na oga manisi pakka tsikri jers. I maniéi vani pandili mépadadanki tana
country-in one man near service stood. This man him swine  to-feed his

chénaka tola. Ada ikal-goni kalavalikanti pandi tinéta pottu sada
field-to sent. There being-hungry pangs-becoming swine eaten  husk also
tine  kadapu nimpakutunde. Ate vinki yaval-nifichi émi  chikak-unde.
having-eaten stomach was-filling. But him-to anybody-from anything was-not-found.
Itla tddem vaddal paye; tana enakati jyalamam neppayyi vadu fana
8o afew days passed ; his former condition memory-becoming he  his
mansal-nna ane, ‘na tandri pakka undéta tsikri-mandki  kadapu nindi
mind-in  said, ‘my father wnear remaining servants-to stomach  filling
ekkoyitanta iripemu chikatadi, Afe idd nd-matranki akal-goni tasts.
s0-as-lo-exceed-so-much food is-found. But here as-for-myself being-hungry (I)die.
Ni lesi pa tapdri-takki poyyi ane, “tandri, na dydvardi karmam tandi
I rising my father-near going moy-say, *falther, I God-of  sin Jather-of
karmam kat-konn. Nanu ni pilgad-antani anipichakonadadinki baga-ledu.
sin  have-got-tied-to-myself. 1 your  son-as to-be-called  am-not-fit,
Nana oga chyakri-maniéi tirani ni pakk pettaks.”’ Vadu a-nifichi lasi  tana
Me one servant like your near Fkeep.”’  He thence pising his
tandri-kadiki vashtepadu tandri diaram-nifichi vini tisi antakaranam  putti
Sfather-near while-coming father distance-from him seeing  sympathy  producing
urta-poyyi patakoni muddide. Appada pilagadu tandrike ane, ‘tandri, na
running-going embracing  kissed. Then son  fother-to said, °father, I
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[ No. 83.]
DRAVIDIAN FAMILY.
TELUGU.
SpeciMEN L
BErapi DrarEcT. (DrsTRICT BELGATM.)

Okanikokaniki girestanak wudru pati  bidl udri. Vardi-nin sann kodak

A-certain  gentleman-fo fwo male children were. Of-them small son
tan aike ande, ‘ayya, ni  jindigi-nan naki . vasan pal iyi’
his  father-to said, °father, your property-in me-to falling share give,’
ant-ande. Ayyi vardi-nin tan badak  panchi-§ide. Sann kodak
so-said. Father them-among  his  property  divided. Youngest son
tan pal  chikoni  dar  rajanak poyi  bal nadl aggalyi.
his  share  taking Jar  country-to going  many days wasg-not,
Hant-nin vadu dundukedi fan baduk-tel hil-késadi. Vadu hill kédadi
Meanwhile he  with-luzury his property-all waste-made. He  so did
paini & désa-nin  pedd bara padi vanike badatan vada. Vadu
after that country-in  big Samine  falling  him-to poverty came. He

a désa-nin  okan  balli  chakri  nichhdi. I girest  vant
that country-of  one-of  near service stood. This  gentleman  him
pandal mebasag tan $énak  ampiside. And saraganuti kalavalasti

swine to-feed his field-to sent. There  wilh-hunger being-oppressed
pandi  tag-hantadi  pott sudde tini oll nippikotudate. Agitén  vanike
swine that-could-eat husk even ealing belly  was-filling. But him~to

yar-nuti émi  $ikkagalya. Hill kont yilema poyi fan enak agindi
anybody-from anything was-not found. So some time going his behind what-happened
nenapagi vadu tan manasa-nan ande, ‘may-ayyi Dballi hento chikaravarke
remembering he  his mind-in  said, ©¢my-father near many servants-to
oll  mippi salaganant annam sikkdayi. Agitén  ind ninati
belly filling so-as-lo-exceed  food is-found. But  here as-for-myself
saragi sastan. Nanu  l&i ma ayya  balli poyi, “ayya, na
being-hungry I-die. I getting-up my of-father near going, father, I
dévaradu papam ayyan papam kattikodan. Nanu ni kodak
God-of sin Jather-of sin  have-tied-to-myself. 1  your  son
anibisikdga  chala ledu. Natt ok dl-kodak tfale ni  balli pettiks.”’
to-be-called worthy  is-not. Me ome servant as of-you mnear keep.”’’
Antu  anduti 1eéi tan  ayya balli vasinavad, ayya vant
Saying  thence getling-up  his  father near  when-coming, father  him
diir-nuti sadi  piriti-vasi pari-poyi patikdoni  muddi-§idi. Avad
distance-from  seeina love-coming  rumnimg-going  embracing Fkiss-gave.  Then.
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